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      “诗是百花之蜜，一切学问的精健，智慧的本质，天使

的词语”— 这是文艺复兴时期英国诗人托马斯·纳什的名

言，既是他本人对诗的高度概括的形象描述，又是他同时代

的英国人对诗的极为普遮的传统认识。这种认识无疑与英诗

的繁盛是密不可分的，可以说，它来源于英国的诗歌沃土。

    的确，在西方，英国堪称一个古老的诗歌之邦，她向世

界奉献出像乔史、斯宾塞、莎士比亚、弥尔顿以及华兹华斯、

拜伦、雪莱和济慈等这样的伟大诗人。在英国文学史上，自

盎格香·撒克逊时代的民族史诗《贝奥武甫》直到十八世纪
现代小说兴起之前，占主导地位的文学形式实质上就是诗歌。

在这漫长的历史时期内，可以毫不夸张地说，“诗”对于英国

人几乎是 “文学”的代名词。在伊丽莎白时代，英诗的发展
达到了高峰，就连莎士比亚和琼生的戏剧都无一不具有诗的

特质。此后，即使小说的崛起也丝毫未能遮掩英诗的光辉，尤

其到了十九世纪上半叶，浪漫主义又把英诗推向一个新的高

峰。至于二十世纪的英诗，它像所有的现代主义诗歌一样，尽

管“新颖得令人震惊、令人困惑”(C. S.刘易斯语)，但正因
如此，它才能继续发出诱人的光彩。

    综观英诗的总体发展，每个历史时期都不乏烩炙人口的

佳作。为数众多的英诗精品，绚丽多姿，异彩纷呈，扰如璀

灿的明星，点级着古老的英国诗坛。倘若能够读懂一些英诗

精品，我们或许就会有济慈初读查普曼译荷马史诗时的感受，
                                                                      ·1·
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仿佛自己进入了一个“黄金的国度”，呼吸着一种“纯净的空

气”，如同天文学家发现了一颗新星，或探险家发现了一片新

大洋那样，惊异万分，欣喜若狂。

    本书的目的就是为了帮助我国具有一定英语基础的广大

读者读懂原诗的。编注者根据自己的英诗教学实践，一面遵

循英诗发展的脉胳，一面考虑到我国广大读者不同的英语程

度，欣赏意趣和接受情况，选编了这本英汉对照注释读物。

    本书编注的范围包括自英国文艺复兴时期到十九世纪下

半叶的诗歌佳作。然而，由于英诗精品浩如烟海，在选择诗

人和诗作方面并不打算求全，只想侧重选收一些流传较广的、

短小易读的抒情名篇。在编排上，本书的独特之处在于，每

首诗构成一个单元，每个单元一般包括三部分:(一)英语原

诗;(二)汉语注释;(三)汉语译诗。此外，每当首次提及

某位诗人的作品时，还附有“作者简介”，其中除了简述该诗
人的生平和主要作品外，有时也对有关的背景或诗体等略作
介绍。注释部分提供了对内容和词句疑难所作的解释。注释

和译诗尽量避免重复，两者相互补充，可以相互参照，有助

于深化对原诗的理解。必须说明的是，书中的诗歌译作，除
少数为新译外，均选自国内诗选和杂志。在个别地方，注释

者与译者对原诗内容或词句的理解可能相距甚远，但这是难

以进免的，因为历来“诗无达话”。保留少许差异，不也有助

于促进读者多层次、多方位的思考和理解?

    由于编注者水平有限，书中外误不足之处在所难免，深
望同仁和读者不吝指正。

                                    胡家峦

                        1995年5月 北京·坡上村
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1.Thomas Wyatt

托马斯 ·怀亚特

【作者简介】

    托马斯·怀亚特(Thomas Wyatt,1503?-1542)，诗人、

朝臣和外交家。生于肯特郡的阿林顿城堡，受教于剑桥圣约

翰学院。通过翻译彼特拉克的诗把十四行诗体引进英国诗歌。

有97首诗发表在 《托特尔杂集》中。

    十四行诗源于中世纪民间的抒情短诗，13, 14世纪流行

于意大利，经文人采用，逐渐具有完整的形式和严谨的格律。

文艺复兴时期最著名的十四行诗作者是意大利诗人彼特拉克
(Petrarch, 1304一1374)，他的+四行诗每行-t一个音节，全

诗由一个八行组和一个六行组构成，韵脚按abba abba, cdcd-

cd(或cdecde)排列。怀亚特首先将此形式移植到英国，但有
所变化。他的十四行诗的节律以五音步抑扬格 (iambic pen-

tameter)为基础，即每行有五个音步foot)，每个音步有两个

音节，‘粗常为一轻一重，但轻重音节安排的前后顺序比较自

由;全诗包括三个四行组和一个两行组，韵脚按abba, abba,

cdcd, ee排列，这是怀亚特最常用的韵式之一。

                                                                    。1·



Farewell，Love"'

5

10

Farewell, Love, and all thy laws forever，

Thy"' baited hooks shall tangle me no more;

Senec and Plato"' call me from thy lore"'，

To perfect wealth my wit for to endeavor"'.

In blind error when I did persever"'，

Thy sharp repulse"'，that prickethl" aye"' so sore""

Hath taught(." me to set in trifles no store...'

And 'scape"3) forth since liberty is lever("".

Therefore farewell, go trouble younger hearts,

And in me claim no more authority;

With idle youth go use thy property("'，
And thereon("' spend thy many brittle darts("".

For hitherto though I have lost all my time，

Me lus̀teth"$1 no longer rotten boughs to climb""".

【注

(1) Love:指爱或爱神丘比特 (Cupid)，见第12行和注 (17),

(2) Thy:第二人称代词单数所有格形式，即your, 16, 17世纪时，英

    语第二人称代词单数主格是thou，宾格是thee，所有格是thy,

    thine;复数主格是you, ye，宾格是you，所有格是your, yours，但

    复数各格又可作第二人称单数的尊称形式。

    ·2·



(3) Senec and Plato: Senec即Lucius Seneca(公元前4?一公元 65)，塞

    内加，古罗马政治家、哲学家和作家。Plato(公元前427?一公元

    前347)，柏拉图，古希腊哲学家。这两位古代哲学家对欧洲文艺复

    兴时期人文主义思想产生了很大影响。此处诗人用他们来代表希

    腊、罗马古典学间。

(4) call me from thy lore;叫我离开你的教导。thy lore=your teaching,

    暗指the lore of romance，即流行于中世纪的描写骑士冒险和爱情

    故事的传奇文学。诗人在这里明确表达了摈弃中世纪文学和尊祟

    古希腊、罗马学间的文艺复兴思想。

(5) To perfect wealth my wit for to endeavor:正常的结构是 for to en-

  deavor my wit to, perfect wealth，尽力以我的才智获取完美的财富
    (指希腊、罗马古典学问).wit二intellect，智力，才智。for to即to

    endeavor的古用法，指力求达到或得到。

(6) In blind error when I did persever:正常的结构是when I did persever

    in blind error, persever = persevere，坚持。blind error，意指爱是一

    条走不通的(blind)歧途(error二a devious course)，但也有爱使

    人盲目 (blind)徘徊 (error =wandering)之义。

(7) repulse: refusal, rejection

(8) pricketh:pricks，刺痛。16, 17世纪时，英语动词第三人称单数现

    在式加词尾一eth，-th,

(9) aye: ever. always

(10) sore: sorely疼痛地

(11) Hath taught: has taught. Hath是have的第三人称单数现在式，

    即has，此处用作助动词，与taught构成现在完成时态。

(12) to set in trifles no store: to set no store in trifles=to have no regard

    for trifles，不要看重微不足道的事或无价值的东西。

(13) 'scape: escape

(14) lever:more pleasing, dearer

                                                                        ·3·



(15) property:性能，效能

(16) thereon; on whom，修饰idle youth(第11行)。

(17) brittle darts: sharp arrows,锋利的箭矢.爱神丘比特(Cupid)被
    描绘为生有双翅的美童，芋痔弓箭，’被其射中者将堕人情网。

(18) Me lusteth:’I care

(19) rotten boughs to climb: to climb rotten boughs，爬枯木烂枝;诗人

  ”把爱说成。枯禾烂枝”，借此诚}J中世纪传奇文学。

【参考译诗】

          别了，爱

别了，爱，永别了你所有的法则，
你上饵的钩子不再能把我缠纹，

塞内加和柏拉图叫我离开你那套，

并尽我才智把完美的财富获得。

我曾经走入迷途，不知返折，

你严厉的拒绝利得我心痛难熬，

却教我懂得，小事别看得太重要，
须脱然无累，自自由更使人欢乐。

别了，去把年轻的心儿搅荡，

在我这里，你不再能自称权威;

对懒散的年轻人把你的本领发挥，

把你的利箭耗费在他们身上。

迄今我虽然失去了全部的时日，
却不再喜欢去爬那枯树烂枝。

                              胡家峦 译



2. Henry Howard，Earl of Surrey

亨利·霍华德，萨里伯爵

【作者简介】

    亨利·霍华德，萨里伯爵、(Henry Howard, Earl of Sur-
rey，约1517-1547)，诗人和朝臣。生于哈福德郡。与怀亚特
爵士合作，将意大利和法国诗歌形式引进英国诗歌，如十四

行诗和无韵诗体等。有40首诗发表在 《托特尔杂集》中。

    "The Soote 'Season.”是借鉴彼特拉克的一首十四行诗写
成的，但在形式上与其原型不同:诗的节律基本是五音步抑

扬格，全诗包括三个四行组和一个两行组，韵脚按abab,abab,

abab, as排列。霍华德喜用的若干韵式中有一种是按abab,

cdcd, of of , gg排列的，这种韵式后来为莎士比亚所采用。


